6. Ingér i inkomst av rérelse in-
komst som behandlas s#rskilt i
andra artiklar av detta avtal, berors
bestimmelserna i dessa artiklar
inte av reglerna i denna artikel.

Artikel 8
Sjdfart och lufifart

1. Inkomst, som forvérvas av ett
foretag i en avtalsslutande stat
genom anvéndning av skepp eller
luftfartyg i internationell trafik,
beskattas endast i denna stat.

2. Bestdimmelserna i punkt 1
tilldmpas betréffande inkomst som
forvdrvas av luftfartskonsortiet
Scandinavian  Airlines System
(SAS) endast i friga om den del av
inkomsten som motsvarar den
andel i konsortiet som innehas av
SAS Sverige AB, den svenske
deldgaren i SAS.

3. Bestdmmelserna i punkt 1
tillimpas &ven p& inkomst som
forvérvas genom deltagande i en
pool, ett gemensamt foretag eller
en internationell driftsorganisa-
tion.

Artikel 9
Foretag med intressegemenskap

1.1fall da

a) ett foretag i en avtalsslutande
stat direkt eller indirekt deltar i
ledningen eller kontrollen av ett
foretag 1 den andra avtalsslutande
staten eller dger del i detta foretags
kapital, eller

b) samma personer direkt eller
indirekt deltar i ledningen eller
kontrollen av savél ett foretag i en
avtalsslutande stat som ett foretag
i den andra avtalsslutande staten
eller dger del i bada dessa foretags
kapital, iakttas foljande.

Om mellan foretagen i friga om

(6) Where profits include items
of income which are dealt with
separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of
those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8
Shipping and air transport

(1) Profits of an enterprise of a
Contracting  State from the
operation of ships or aircraft in
international traffic shall be
taxable only in that State.

(2) With respect to profits de-
rived by the air transport con-
sortium  Scandinavian  Airlines
System (SAS) the provisions of
paragraph (1) shall apply only to
such part of the profits as cor-
responds to the participation held
in that consortium by SAS Sverige
AB, the Swedish partner of SAS.

(3) The provisions of paragraph
(1) shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint
business or an international
operating agency.

Article 9
Associated enterprises

(1) Where:

(a)an enterprise of a Con-
tracting State participates directly
or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise

- of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate
directly or indirectly in the
management, control or capital of
an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are
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handelsforbindelser eller finansi-
ella forbindelser avtalas eller fore-
skrivs villkor, som avviker frén
dem som skulle ha avtalats mellan
av varandra oberoende fSretag, far
all inkomst, som utan sidana vill-
kor skulle ha tillkommit det ena
foretaget men som pd grund av
villkoren i fréga inte tillkommit
detta foretag, inréknas i detta fore-
tags inkomst och beskattas i dver-
ensstdimmelse ddrmed.

2.1 fall da en avtalsslutande stat
i inkomsten for ett féretag i denna
stat inrdknar — och i Overens-
stimmelse ddrmed beskattar — in-
komst, for vilken ett foretag i den
andra avtalsslutande staten be-
skattats i denna andra stat, samt
den silunda inrdknade inkomsten
r sddan som skulle ha tillkommit
foretaget i den forstndmnda staten
om de villkor som avtalats mellan
foretagen hade varit sédana som
skulle ha avtalats mellan av
varandra oberoende foretag, skall
denna andra stat genomfora veder-
borlig justering av det skatte-
belopp som paforts for inkomsten
dédr, om den anser att justeringen
ar berdttigad. Vid sddan justering
iakttas 6vriga bestimmelser i detta
avtal och de behériga myndig-
heterna i de avtalsslutande staterna
Gverlégger vid behov med var-
andra.

Artikel 10
Utdelning

1. Utdelning frin bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat till
person med hemvist i den andra
avtalsslutande staten far beskattas i
denna andra stat.

2. Utdelningen fér emellertid
beskattas dven i den avtalsslutande
stat ddr det bolag som betalar ut-
delningen har hemvist, enligt lag-

12

made or imposed between the two
enterprises in their commercial or
financial relations which differ
from those which would be made
between independent enterprises,
then any profits which would, but
for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in
the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State
includes in the profits of an
enterprise of that State — and taxes
accordingly — profits on which an
enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in
that other State and the profits so
included are profits which would
have accrued to the enterprise of
the first-mentioned State if the
conditions made between the two
enterprises had been those which
would have been made between
independent enterprises, then that
other State shall make an
appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein
on those profits, if it considers this
adjustment to be justified. In
determining such adjustment, due
regard shall be had to the other
provisions of this Convention and
the competent authorities of the
Contracting  States  shall if
necessary consult each other.

Article 10
Dividends

(1) Dividends paid by a com-
pany which is a resident of a
Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) However, such dividends
may also be taxed in the Con-
tracting State of which the com-
pany paying the dividends is a



stiftningen i denna stat, men om
den som har ritt till utdelningen
har hemvist i den andra avtals-
slutande staten far skatten inte
Overstiga:

a)5 procent av utdelningens
bruttobelopp, om den som har ritt
till utdelningen &r ett bolag (med
undantag for handelsbolag) som
direkt innehar minst 25 procent av
det utbetalande bolagets kapital,

b) 15 procent av utdelningens
bruttobelopp i 6vriga fall.

Denna punkt berér inte bolagets
beskattning for vinst av vilken
utdelningen betalas.

3.Med uttrycket “utdelning”
forstds i denna artikel inkomst av
aktier eller andra rittigheter, som
inte &r fordringar, med rétt till an-
del i vinst, samt inkomst av andra
andelar i bolag, som enligt lag-
stiftningen i den stat dér det ut-
delande bolaget har hemvist vid
beskattningen  behandlas  pé
samma sétt som inkomst av aktier.

4. Bestdmmelserna i punkterna 1
och 2 tillimpas inte om den som
har ritt till utdelningen har hem-
vist i en avtalsslutande stat och
bedriver rorelse i den andra avtals-
slutande staten, ddr det bolag som
betalar utdelningen har hemvist,
fran dir beldget fast driftstille
eller utovar sjdlvstindig yrkes-
verksamhet i denna andra stat frén
ddr beldgen stadigvarande anord-
ning, samt den andel pa grund av
vilken utdelningen betalas &ger
verkligt samband med det fasta
driftstéllet eller den stadigvarande
anordningen. I s&dant fall tilldm-
pas bestdimmelserna i artikel 7
respektive artikel 14.

5.0m bolag med hemvist i en

resident and according to the laws
of that State, but if the beneficial
owner of the dividends is a
resident of the other Contracting
State, the tax so charged shall not
exceed:

(a)5 per cent of the gross
amount of the dividends if the
beneficial owner is a company
(other than a partnership), which
holds directly at least 25 per cent
of the capital of the company
paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross
amount of the dividends in all
other cases.

This paragraph shall not affect
the taxation of the company in
respect of the profits out of which
the dividends are paid.

(3) The term “dividends” as
used in this Article means income
from shares or other rights, not
being debt-claims, participating in
profits, as well as income from
other corporate rights which is
subjected to the same taxation
treatment as income from shares
by the laws of the State of which
the company making the
distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs
(1) and (2) shall not apply if the
beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting
State, carries on business in the
other Contracting State of which
the company paying the dividends
is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or
performs in that other State in-
dependent personal services from
a fixed base situated therein, and
the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively
connected with such permanent
establishment or fixed base. In
such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

(5) Where a company which is a
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avtalsslutande  stat  forvérvar
inkomst frdn den andra av-
talsslutande staten, far denna andra
stat inte beskatta utdelning som
bolaget betalar, utom i den mén ut-
delningen betalas till person med
hemvist i denna andra stat eller i
den mén den andel pa grund av
vilken utdelningen betalas #ger
verkligt samband med fast drift-
stille eller stadigvarande anord-
ning i denna andra stat, och ej
heller pd bolagets icke utdelade
vinst ta ut en skatt som utglr pd
bolagets icke utdelade vinst, d4ven
om utdelningen eller den icke ut-
delade vinsten helt eller delvis
utgdrs av inkomst som uppkommit
i denna andra stat.

Artikel 11
Ranta

1. Rénta, som hérrdr frdn en
avtalsslutande stat och som betalas
till person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten, be-
skattas endast i denna andra stat
om personen i friga har ritt till
réntan.

2. Med uttrycket “rénta” forstés
i denna artikel inkomst av varje
slags fordran, antingen den siker-
stéllts genom inteckning i fast
egendom eller inte och antingen
den medfor ritt till andel i gélde-
ndrens vinst eller inte. Uttrycket
avser sdrskilt inkomst av virde-
papper som utférdats av staten och
inkomst av obligationer eller
debentures, déri inbegripet agio-
belopp och vinster som hénfor sig
till sadana virdepapper, obliga-
tioner eller debentures. Straffavgift
pd grund av sen betalning anses
inte som rdnta vid tillimpningen
av denna artikel.

3. Bestimmelserna i punkt 1
tilldmpas inte om den som har ritt

14

resident of a Contracting State
derives profits or income from the
other Contracting State, that other
State may not impose any tax on
the dividends paid by the com-
pany, except insofar as such
dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the
holding in respect of which the
dividends are paid is effectively
connected with a permanent
establishment or a fixed base
situated in that other State, nor
subject the company’s undistribut-
ed profits to a tax on the
company’s undistributed profits,
even if the dividends paid or the
undistributed  profits  consist
wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11
Interest
(1) Interest arising in a Con-

tracting State and beneficially
owned by a resident of the other

-Contracting State shall be taxable

only in that other State.

(2) The term “interest” as used
in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether
or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to
participate in the debtor’s profits,
and in particular, income from
government securities and income
from bonds or debentures, in-
cluding premiums and prizes
attaching to such securities, bonds
or debentures. Penalty charges for
late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this
Article.

(3) The provisions of paragraph
(1) shall not apply if the beneficial



till réntan har hemvist i en avtals-
slutande stat och bedriver rorelse i
den andra avtalsslutande staten,
frén vilken rintan hdrrér, frén dir
beldget fast driftstille eller utévar
sjdlvstindig yrkesverksamhet i
denna andra stat frin dér belédgen
stadigvarande anordning, samt den
fordran for vilken réntan betalas
dger verkligt samband med det
fasta driftstillet eller den stadig-
varande anordningen. I s&dant fall
tillimpas bestdmmelserna i artikel
7 respektive artikel 14.

4.D4 pd grund av sérskilda
forbindelser mellan utbetalaren
och den som har rétt till réntan
eller mellan dem bada och annan
person réntebeloppet, med hénsyn
till den fordran for vilken réntan
betalas, Gverstiger det belopp som
skulle ha avtalats mellan utbeta-
laren och den som har rétt till
réntan om s&dana forbindelser inte
forelegat, tillimpas bestimmelser-
na i denna artikel endast pa sist-
ndmnda belopp. I sddant fall be-
skattas Gverskjutande belopp en-
ligt lagstifiningen i vardera avtals-
slutande staten med iakttagande av
Gvriga bestdmmelser i detta avtal.

Artikel 12
Royalty

1. Royalty, som hérror frén en
avtalsslutande stat och som betalas
till person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten, far
beskattas i denna andra stat.

2. Royaltyn fir emellertid dven
beskattas i den avtalsslutande stat
fran vilken den hérrdr och i enlig-
het med lagstiftningen i denna
avtalsslutande stat men om den
som har ritt till royaltyn har

owner of the interest, being a
resident of a Contracting State,
carries on business in the other
Contracting State in which the
interest arises, through a per-
manent establishment situated
therein, or performs in that other
State independent personal ser-
vices from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in
respect of which the interest is
paid is effectively connected with
such permanent establishment or
fixed base. In such case the pro-
visions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

(4) Where, by reason of a
special relationship between the
payer and the beneficial owner or
between both of them and some
other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-
claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have
been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the
absence of such relationship, the
provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain
taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard
being had to the other provisions
of this Convention.

Article 12
Royalties

(1) Royalties arising in a Con-
tracting State and paid to a
resident of the other Contracting
State may be taxed in that other
State.

(2) However, such royalties may
also be taxed in the Contracting
State in which they arise and in
accordance with the law of that
Contracting State, but if the bene-
ficial owner of the royalties is a
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hemvist i den andra avtalsslutande
staten far skatten inte Overstiga
5procent av royaltyns brutto-
belopp.

3.Med uttrycket “royalty” for-
stds i denna artikel varje slags be-
talning som tas emot sdsom
ersittning for nyttjandet av eller
for rétten att nyttja upphovsritt till
litterért, konstnirligt eller veten-
skapligt verk, héri inbegripet bio-
graffilm och filmer eller band for
radio- eller televisionsutséndning,
patent, varumérke, monster eller
modell, ritning, hemligt recept
eller hemlig tillverkningsmetod
samt for nyttjandet av eller for
ritten att nyttja industriell,
kommersiell eller vetenskaplig
utrustning eller for upplysning om
erfarenhetsron av industriell, kom-
mersiell eller vetenskaplig natur.

4. Bestdimmelserna i punkterna 1
och 2 tilldimpas inte om den som
har rétt till royaltyn har hemvist i
en avtalsslutande stat och bedriver
rorelse i den andra avtalsslutande
staten, frén vilken royaltyn hérror,
frin ddr beldget fast driftstille
eller ut6var sjdlvstindig yrkes-
verksamhet i denna andra stat frén
dér belégen stadigvarande anord-
ning, samt den réttighet eller egen-
dom i friga om vilken royaltyn
betalas 4ger verkligt samband med
det fasta driftstéllet eller den sta-
digvarande anordningen. I sddant
fall tillimpas bestimmelserna i
artikel 7 respektive artikel 14.

5. Royalty anses hérréra frén en
avtalsslutande stat om utbetalaren
ar en person med hemvist i denna
stat. Om emellertid den person
som betalar royaltyn, antingen han
har hemvist i en avtalsslutande stat
eller inte, i en avtalsslutande stat
har fast driftstille eller stadig-
varande anordning i samband var-
med skyldigheten att betala
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resident of the other Contracting
State, the tax so charged shall not
exceed 5 per cent of the gross
amount of the royalties.

(3) The term “royalties” as used
in this Article means payments of
any kind received as a
consideration for the use of, or the
right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, or
films or tapes for radio or tele-
vision broadcasting, any patent,
trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for
the use of, or the right to use,
industrial, commercial, or scienti-
fic equipment, or for information
concerning industrial, commercial
or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs
(1) and (2) shall not apply if the
beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting
State, carries on business in the
other Contracting State in which
the royalties arise, through a
permanent establishment situated
therein, or performs in that other
State independent personal ser-
vices from a fixed base situated
therein, and the right or property
in respect of which the royalties
are paid is effectively connected
with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be,
shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to
arise in a Contracting State when
the payer is a resident of that State.
Where, however, the person pay-
ing the royalties, whether a
resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed
base in connection with which the
obligation to pay the royalties was



royaltyn uppkommit, och royaltyn
belastar det fasta driftstillet eller
den stadigvarande anordningen,
anses royaltyn hérréra fran den
stat ddr det fasta driftstillet eller
den stadigvarande anordningen
finns.

6. D4 pé grund av sérskilda for-
bindelser mellan utbetalaren och
den som har ritt till royaltyn eller
mellan dem bada och annan per-
son royaltybeloppet, med hénsyn
till det nyttjande, den réttighet
eller den upplysning for vilken
royaltyn betalas, Overstiger det
belopp som skulle ha avtalats
mellan utbetalaren och den som
har rétt till royaltyn om sédana for-
bindelser inte forelegat, tillimpas
bestimmelserna i denna artikel
endast pa sistndmnda belopp. I si-
dant fall beskattas Overskjutande
belopp enligt lagstiftningen i var-
dera avtalsslutande staten med
iakttagande av ovriga bestdimmel-
ser i detta avtal.

Artikel 13
Realisationsvinst

1. Vinst, som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat for-
vérvar pa grund av Overldtelse av
sddan fast egendom som avses i
artikel 6 och som &r belégen i den
andra avtalsslutande staten, eller
pé grund av avyttring av andelar i
ett bolag vars tillgdngar huvud-
sakligen bestar av sidan egendom,
far beskattas i denna andra stat.

2. Vinst pa grund av Overlatelse
av 16s egendom som utgor del av
rérelsetillgdngarna i fast driftstille,
vilket ett foretag i en avtals-
slutande stat har i den andra
avtalsslutande staten, eller av 10s
egendom hénforlig till stadig-
varande anordning for att utdva

sjélvstindig yrkesverksamhet, som .

incurred, and such royalties are
born by such permanent establish-
ment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise
in the State in which the
permanent establishment or fixed
base is situated.

(6) Where, by reason of a spe-
cial relationship between the payer
and the beneficial owner or
between both of them and some
other person, the amount of the
royalties, having regard to the use,
right or information for which they
are paid, exceeds the amount
which would have been agreed
upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the pay-
ments shall remain taxable
according to the laws of each
Contracting State, due regard
being had to the other provisions
of this Convention.

Article 13
Capital gains

(1) Gains derived by a resident
of a Contracting State from the
alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated
in the other Contracting State, or
from the alienation of shares in a
company the assets of which
consist principally of such pro-
perty, may be taxed in that other
State.

(2) Gains from alienation of
movable property forming part of
the business property of a per-
manent establishment which an
enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State
or of movable property pertaining
to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in
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person med hemvist i en avtals-
slutande stat har i den andra
avtalsslutande staten, far beskattas
i denna andra stat. Detsamma
géller vinst pa grund av 6verlatelse
av sidant fast driftstdlle (for sig
eller tillsammans med hela fore-
taget) eller av sadan stadigvarande
anordning,.

3. Vinst som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat
forvérvar pé grund av overlatelse
av skepp eller luftfartyg som
anvénds i internationell trafik eller
16s egendom som &r hénforlig till
anvindningen av sidana skepp
eller luftfartyg, beskattas endast i
denna stat.

Bestdmmelserna i denna punkt
tilldmpas i friga om vinst som
forvarvas av luftfartskonsortiet
Scandinavian  Airlines  System
(SAS), men endast i friga om den
del av vinsten som motsvarar den
andel i konsortiet vilken innehas
av SAS Sverige AB, den svenske
deldgaren i SAS.

4. Vinst pa grund av Gverlételse
av annan egendom 4n sddan som
avses i punkterna 1, 2 och 3 be-
skattas endast i den avtalsslutande
stat dér verlataren har hemvist.

5. Vinst, pd grund av avyttring
av tillgdng, som forvérvas av en
fysisk person som har haft hemvist
i en avtalsslutande stat och fatt
hemvist i den andra avtalsslutande

staten fir — utan hinder av
bestdmmelserna i punkt 4 - be-
skattas i den forstnimnda

avtalsslutande staten om over-
latelsen av tillgdngen intréffar vid
ndgot tillfdlle under de tio &r som
foljer ndrmast efter den tidpunkt
da personen upphort att ha hemvist
i den forstnimnda staten.
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the other Contracting State for the
purpose of performing in-
dependent personal services, in-
cluding such gains from the
alienation of such a permanent
establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other
State.

(3) Gains derived by a resident
of a Contracting State from the
alienation of ships or aircraft
operated in international traffic or
movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in that State.

With respect to gains derived by
the air transport consortium
Scandinavian  Airlines System
(SAS), the provisions of this
paragraph shall apply only to such
portion of the gains as corresponds
to the participation held in that
consortium by SAS Sverige AB,
the Swedish partner of SAS.

(4) Gains from the alienation of
any property other than that
referred to in paragraphs (1), (2)
and (3), shall be taxable only in
the Contracting State of which the
alienator is a resident.

(5) Notwithstanding the provi-
sions of paragraph (4), gains from
the alienation of any property
derived by an individual who has
been a resident of a Contracting
State and who has become a
resident of the other Contracting
State, may be taxed in the first-
mentioned State if the alienation
of the property occurs at any time
during the ten years next following
the date on which the individual
has ceased to be a resident of the
first-mentioned State.



Artikel 14
Sjdlvstindig yrkesutovning

1. Inkomst, som en fysisk
person med hemvist i en avtals-
slutande stat forvédrvar genom att
ut6va fritt yrke eller annan sjalv-
stindig  verksamhet, beskattas
endast i denna stat om han inte i
den andra avtalsslutande staten har
stadigvarande anordning, som re-
gelmissigt star till hans forfogande
for att utéva verksamheten. Om
han har sidan stadigvarande an-
ordning, fér inkomsten beskattas i
denna andra stat men endast s&
stor del av den som #r hanforlig
till denna stadigvarande anord-
ning.

2. Uttrycket "fritt yrke” inbegri-
per sérskilt sjalvstandig vetenskap-
lig, litterdr och konstnérlig verk-
samhet, uppfostrings- och under-
visningsverksamhet samt sddan
sjdlvstdndig ~ verksamhet  som
lakare, advokat, ingenjor, arkitekt,
tandlékare och revisor utdvar.

Artikel 15
Enskild tjdnst

1.0m inte bestimmelserna i
artiklarna 16, 18 och 19 foranleder
annat, beskattas 16n och annan lik-
nande erséttning, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
uppbédr pd grund av anstdllning,
endast i denna stat, sivida inte
arbetet utfors i den andra avtals-
slutande staten. Om arbetet utfors i
denna andra stat, far erséttning
som uppbirs for arbetet beskattas
dér.

2. Utan hinder av bestdmmelser-
na i punkt 1 beskattas erséttning,
som person med hemvist i en av-
talsslutande stat uppbér for arbete
som utfors i den andra avtals-

Article 14
Independent personal services

(1) Income derived by an
individual who is a resident of a
Contracting State in respect of
professional services or other acti-
vities of an independent character
shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base
regularly available to him in the
other Contracting State for the
purpose of performing his acti-
vities. If he has such a fixed base,
the income may be taxed in the
other State but only so much of it
as is attributable to that fixed base.

(2) The term “professional ser-
vices” includes especially in-
dependent  scientific, literary,
artistic, educational or teaching
activities as well as the inde-
pendent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 15
Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of
Articles 16, 18 and 19, salaries,
wages and other similar re-
muneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable
only in that State unless the
employment is exercised in the
other Contracting State. If the
employment is so exercised, such
remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other
State.

(2) Notwithstanding the provi-
sions of paragraph (1), re-
muneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of
an employment exercised in the
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slutande staten, endast i den forst-
nidmnda staten, om:

a) mottagaren vistas i den andra
staten under tidsperiod eller tids-
perioder som sammanlagt inte
Gverstiger 183 dagar under en
tolvménadersperiod som borjar
eller slutar under beskattningséret i
fraga, och

b) ersédttningen betalas av ar-
betsgivare som inte har hemvist i
den andra staten eller pd dennes
végnar, samt

c) erséttningen inte belastar fast
driftstélle eller stadigvarande an-
ordning som arbetsgivaren har i
den andra staten.

3.Utan hinder av fregéende
bestdmmelser i denna artikel far
ersittning for arbete, som utfors
ombord pd skepp eller luftfartyg
som anvénds i internationell trafik
av ett foretag i en avtalsslutande
stat, beskattas i denna stat. Om
person med hemvist i Sverige
uppbér inkomst av arbete, vilket
utfors ombord pa ett luftfartyg
som anvénds i internationell trafik
av luftfartskonsortiet Scandinavian
Airlines System (SAS), beskattas
inkomsten endast i Sverige.

Artikel 16
Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan lik-
nande erséttning, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
uppbér i egenskap av medlem i
styrelse eller annat liknande organ
i bolag med hemvist i den andra
avtalsslutande staten, far beskattas
i denna andra stat.

20

other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned
State if:

(a) the recipient is present in the
other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183
days in any twelve month period
commencing or ending in the
fiscal year concerned; and

(b) the remuneration is paid by,
or on behalf of, an employer who
is not a resident of the other State;
and

(c) the remuneration is not borne
by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has
in the other State.

(3) Notwithstanding the pre-
ceding provisions of this Article,
remuneration derived in respect of
an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in inter-
national traffic by an enterprise of
a Contracting State may be taxed
in that State. Where a resident of
Sweden derives remuneration in
respect of an employment
exercised aboard an aircraft
operated in international traffic by
the air transport consortium
Scandinavian Airlines System
(SAS), such remuneration shall be
taxable only in Sweden.

Article 16
Directors’ fees

Directors’ fees and other similar
payments derived by a resident of
a Contracting State in his capacity
as a member of the board of
directors of a company which is a
resident of the other Contracting
State may be taxed in that other
State.





